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Prolog

Kowloon – maj 1949


– Det skal se ud som et ulykkestilfælde. Kan du arrangere det?

Det var en fornærmelse. Han følte vreden stige op i sig. Det var et spørgsmål, man stillede en amatør, som man havde hentet ind fra gaden. Han følte sig fristet til sarkastisk at svare: Ja, det tror jeg nok, jeg kan klare. Foretrækker De et uheld inden døre? Jeg kan arrangere det, så hun falder ned ad en trappe og brækker halsen. Danseren i Marseille. Eller hun kunne drikke sig fuld og drukne i badekarret. Arvingen i Gstaad. Hun kunne tage en overdosis heroin. Han havde ryddet tre af vejen på den måde. Eller hun kunne falde i søvn i sengen med en tændt cigaret. Den svenske opdager på et hotel på venstre Seinebred i Paris. Eller De foretrækker måske et udendørs uheld? Jeg kan arrangere et trafikuheld, et flystyrt eller en forsvinden på havet.

Men han sagde ikke noget af det, for sandt at sige var han bange for den mand, der sad over for ham. Han havde hørt så mange uhyggelige historier om ham, og han havde grund til at tro på dem.

Han sagde derfor blot: – Ja, jeg kan arrangere et uheld. Ingen vil nogen sinde få det at vide. I samme øjeblik, han udtalte ordene, slog det ham: Han ved, at jeg ved det. Han ventede.

De befandt sig på 2. etage i en bygning i den gamle bydel i Kowloon. Bygningen var blevet opført i 1840 af en gruppe kinesere, der ville beskytte sig selv mod de britiske barbarer. Bydelen havde været omgivet af en bymur, der var blevet revet ned under 2. verdenskrig, men der var andre mure, som holdt uvedkommende borte: bander af lejemordere og narkomaner og voldsmænd, der strejfede gennem de tætbefolkede kvarterer med krogede og snævre gader og mørke trapper, der førte til dystre steder. Turisterne blev advaret om at holde sig væk, og ikke engang politiet ville bevæge sig ind på Tung Tau Tsuen Street i bydelens udkant. Han kunne høre gadestøjen uden for vinduet og de højrøstede og hæse stemmer, der tilhørte de mange forskellige nationaliteter, som boede i den gamle bydel.

Manden studerede ham med kolde, glasagtige øjne. Endelig talte han: – Udmærket. Metoden overlader jeg til dig.

– Javel. Befinder emnet sig her i Kowloon?

– I London. Hendes navn er Catherine. Catherine Alexander.



En limousine efterfulgt af en vogn med to bevæbnede bodyguards kørte manden til Blue House på Lascar Row i Tsim Sha Tsui-området. Blue House var kun åbent for særlige gæster. Statsoverhoveder kom der, filmstjerner og virksomhedsledere. Ledelsen roste sig af sin diskretion. En halv snes år tidligere havde en af de unge piger, der arbejdede i etablissementet, fortalt en journalist om sine klienter, og morgenen efter blev hun fundet i Aberdeen Harbor med tungen skåret af. Alt kunne købes i Blue House: jomfruer, drenge, lesbiske kvinder, der tilfredsstillede sig selv uden bistand af mænd, og dyr. Det var det eneste sted, han kendte, hvor man stadig praktiserede ishinpo-kunsten fra det 10. århundrede. Blue House var et overflødighedshorn af forbudte glæder.

Manden havde bestilt tvillingerne denne gang. De lignede hinanden helt fantastisk, havde smukke træk, utrolige kroppe og var blottet for hæmninger. Han huskede sidste gang, han havde været der … metalstolen uden sæde og deres blide, kærtegnende tunger og fingre og badekarret fyldt med velduftende, varmt vand, som flød ud over karret og ned på flisegulvet og deres varme munde, der var over alt på hans krop. Han følte en begyndende erektion.

– Så er vi her.





Da manden tre timer senere var færdig med dem og mæt og tilfreds, beordrede han limousinen til at sætte kursen mod Mody Road. Han så ud gennem bilvinduet på de strålende lys i byen, der aldrig sov. Kineserne kaldte den Gau-lung – de ni drager – og han forestillede sig dragerne luske omkring i bjergene oven for byen, parat til at komme ned og knuse de svage og uforsigtige. Han var ingen af delene.



De nåede Mody Road.

Taoist-præsten, der ventede på ham, lignede en figur fra en gammel papyrus med klassisk, orientalsk kjortel og et langt, tjavset, hvidt skæg.

– Jou sahn.

– Jou sahn.

– Gei do chin?

– Yat-chin.

– Jou.

Præsten lukkede sine øjne i stille bøn og begyndte at ryste sin chim, et trækrus fyldt med nummererede pinde med bønner. Der faldt en pind ud, og han holdt op med at ryste. Taoistpræsten konsulterede i stilhed bønnen og vendte sig mod den besøgende. Han talte et ubehjælpsomt engelsk. – Guderne siger, at du snart vil blive af med en farlig fjende.

Manden følte et vidunderligt chok af overraskelse. Han var for intelligent til ikke at vide, at den gamle kunst med chim kun var overtro. Og han var for intelligent til at ignorere den. Desuden var der et andet godt varsel. I dag var det Agios Constantinous dag, hans fødselsdag.

– Guderne har velsignet dig med god fung shui.

– Do jeh.

– Hou wah.



Fem minutter senere var han i limousinen på vej til Kai Taklufthavnen i Hong Kong, hvor hans private fly ventede for at flyve ham tilbage til Athen.







Kapitel 1

Ioannina, Grækenland – juli 1948


Hver nat vågnede hun med et skrig, og det var altid på grund af den samme drøm. Hun var midt ude på en sø i et heftigt uvejr, og en mand og en kvinde tvang hendes hoved ned under det iskolde vand og prøvede at drukne hende. Hver gang vågnede hun panikslagen, gispende efter vejret og gennemblødt af sved.

Hun anede ikke, hvem hun var, og hun kunne intet huske om sin fortid. Hun talte engelsk – men hun vidste ikke, hvilket land hun kom fra, eller hvordan hun var kommet til Grækenland og det lille karmeliterkloster, der gav hende ly.

Som tiden gik, dukkede der pinefulde glimt af fortiden frem, svage, kortvarige billeder, som kom og gik for hurtigt til, at hun kunne gribe dem, fastholde dem og studere dem. De kom i uventede øjeblikke, fangede hende uforvarent og fyldte hende med forvirring.

I starten var hun kommet med spørgsmål. Karmeliternonnerne var venlige og forstående, men tilhørte en orden, der hengav sig til tavshed, og den eneste, der havde tilladelse til at tale, var søster Theresa, den ældre og skrøbelige priorinde.

– Ved De, hvem jeg er?

– Nej, mit barn, svarede søster Theresa.

– Hvordan er jeg kommet her?

– Ved foden af disse bjerge ligger der en by ved navn Ioannina. Sidste år befandt De Dem under et uvejr i en lille båd ude på søen. Båden sank, men ved Guds nåde fik to af søstrene øje på Dem og reddede Dem. De bragte Dem hertil.

– Men … hvor kom jeg fra?

– Jeg er ked af det, mit barn, men jeg ved det ikke.

Det kunne hun ikke være tilfreds med. – Er der ikke nogen, der har eftersøgt mig? Er der ikke nogen, der har prøvet at finde mig?

Søster Theresa rystede på hovedet. – Ingen.

Hun havde lyst til at skrige af frustration. Hun prøvede igen. – Aviserne … aviserne må da have skrevet om, at jeg var savnet.

– Som De ved, har vi ikke tilladelse til at kommunikere med verden uden for klostret. Vi må acceptere Guds vilje, barn. Vi må takke ham for hans nåde. De er i live.

Og længere kunne hun ikke komme. I begyndelsen havde hun været for syg til at bekymre sig om sig selv, men efterhånden som månederne gik, havde hun langsomt genvundet sin styrke og sit helbred.

Da hun var stærk nok til at gå omkring, tilbragte hun dagene med at passe de farverige haver på klostrets jorder i det strålende lys, der badede Grækenland i en himmelsk glød, og med de milde vinde, der var fyldt af den skarpe aroma fra citrontræer og vinstokke.

Selv om atmosfæren var stille og rolig, kunne hun ikke finde fred. Jeg er fortabt, tænkte hun, og der er ingen, der bekymrer sig om det. Hvorfor? Har jeg gjort noget ondt? Hvem er jeg? Hvem er jeg? Hvem er jeg?

Billederne blev ved med at dukke op ganske uventet. En morgen vågnede hun pludselig med en vision af sig selv i et værelse sammen med en mand, der klædte hende af. Var det en drøm? Eller var det noget, der var sket hende engang? Hvem var manden? Var det en, hun var gift med? Havde hun en mand? Hun gik ikke med vielsesring. Hun havde faktisk ikke andre ejendele end den karmeliterdragt, som søster Theresa havde givet hende, og en broche, en lille guldfugl med rubinøjne og udstrakte vinger.

Hun var fuldstændig anonym, en fremmed, der levede blandt fremmede. Der var ingen, der kunne hjælpe hende, ingen psykiater, der kunne fortælle hende, at hun havde været udsat for en så voldsom traumatisk oplevelse, at hun ubevidst lukkede af for den frygtelige fortid.

Og billederne blev ved med at dukke op, hurtigere og hurtigere. Det var, som om hendes hjerne pludselig var blevet til et kæmpemæssigt puslespil, hvor de umage stykker dumpede på plads. Men stykkerne gav ingen mening. Hun havde en vision af et kæmpestort atelier fyldt med mænd i militæruniformer. Det var, som om de var med i en film. Var hun skuespillerinde? Nej, hun havde snarere ledelsen. Men ledelsen af hvad?

En soldat rakte hende en buket blomster. – Du skal selv betale for den, lo han.

To nætter senere drømte hun om den samme mand. Hun tog afsked med ham i en lufthavn, og hun vågnede grædende, fordi hun havde mistet ham.

Efter den drøm kunne hun ikke længere finde ro. Det var mere end drømme. Det var brudstykker af hendes liv, hendes fortid. Jeg bliver nødt til at finde ud af, hvem jeg var. Hvem jeg er.

Og uventet midt om natten dukkede et navn uden varsel op af hendes underbevidsthed. Catherine. Jeg hedder Catherine Alexander.





Kapitel 2

Athen, Grækenland


Konstantin Demiris’ imperium var ikke at finde på noget landkort, og alligevel regerede han over et område, der var større og mere betydningsfuldt end mange lande. Han var en af de to eller tre rigeste mænd i verden, og hans indflydelse kunne ikke gøres op. Han havde ingen titel eller officiel position, men han købte og solgte regelmæssigt premierministre, kardinaler, ambassadører og konger. Demiris’ fangarme var alle vegne og var stærkt forgrenet i en snes lande. Han var en karismatisk mand med en knivskarp forstand, fysisk iøjnefaldende, et godt stykke over middelhøjde med en stor brystkasse og brede skuldre. Han var mørklødet og havde en stærk, græsk næse og olivensorte øjne. Hans ansigt var som en høgs, et rovdyrs. Når Demiris valgte at gøre sig umage, kunne han være særdeles charmerende. Han talte otte sprog og var en fremragende fortæller. Han ejede en af de mest betydningsfulde kunstsamlinger i verden, en flåde af private fly og en snes lejligheder, slotte og villaer spredt over hele kloden. Han var en kender af skønhed og kunne ikke stå for smukke kvinder. Han havde ry for at være en fantastisk elsker, og hans romantiske eskapader var lige så farverige som hans økonomiske eventyr.

Konstantin Demiris roste sig selv af at være patriot – det blå og hvide græske flag vajede altid uden for hans villa i Kolonaki og på hans private ø, Psara – men han betalte ikke skat. Han følte sig ikke forpligtet til at følge de regler, der gjaldt for almindelige mennesker. I hans årer løb ichor – gudernes blod.



Næsten alle dem, som Demiris mødte, ønskede noget af ham: penge til et forretningsprojekt, bidrag til et velgørende formål eller simpelt hen den magt, som hans venskab kunne give. Demiris nød den udfordring at finde ud af, hvad det var, folk i virkeligheden ønskede, for det var sjældent, hvad de gav udtryk for. Hans analytiske hjerne var skeptisk over for overflade-sandhed, og som følge heraf troede han ikke på noget af det, han fik fortalt, og han havde ikke tillid til nogen. Hans motto var: hold dine venner tæt om dig, men dine fjender endnu tættere. De journalister, der skrev om hans liv, fik kun lov til at opleve hans genialitet og charme, den sofistikerede og kultiverede verdensmand. De havde ingen grund til at nære mistanke om, at der under den elskværdige facade gemte sig en morder og en modstander, som instinktivt gik efter halspulsåren.

Han var ikke en mand, der tilgav, og han glemte aldrig en bagatel. For de gamle grækere var ordet dikaiosini, retfærdighed, ofte synonymt med ekdikisis, hævn, og Demiris var besat af begge dele. Han huskede enhver krænkelse, der var overgået ham, og de, der var så uheldige at pådrage sig hans uvenskab, blev hundredfold tilbagebetalt. De var aldrig klar over det, for Demiris’ matematiske hjerne udtænkte en raffineret gengæld og udformede tålmodigt kunstfærdige fælder og komplicerede net, der til sidst fangede og ødelagde hans fjender.

Han nød de timer, han tilbragte med at planlægge faldgruber for sine modstandere. Han studerede sine ofre omhyggeligt, analyserede deres personlighed og vurderede deres styrke og svagheder.

En aften under et middagsselskab havde Demiris hørt en filmproducer omtale ham som ’den slimede græker’. Demiris ventede, til tiden var inde. To år senere skrev produceren kontrakt med en betagende smuk og internationalt kendt skuespillerinde til sit nye million-projekt, som han selv havde skudt sine penge i. Demiris ventede, indtil filmen var halvt færdig. Så charmerede han skuespillerinden, som havde hovedrollen i filmen, og fik hende til at skippe projektet og tage af sted med ham på hans yacht.

– Det bliver en bryllupsrejse, sagde Demiris til hende.

Hun fik sin bryllupsrejse, men intet bryllup. Filmen måtte til sidst opgives, og produceren gik konkurs.



Der fandtes nogle få deltagere i Demiris’ spil, som han endnu ikke havde gjort op med, men han havde ikke hastværk. Han nød forventningen, planlægningen og udførelsen. Han skabte sig ikke mere fjender, for intet menneske havde råd til at blive hans fjende. Hans stridsmål var derfor begrænset til dem, der engang i fortiden havde krydset hans vej.

Men Konstantin Demiris’ sans for dikaiosini var dobbeltsidig. Ligesom han aldrig tilgav en krænkelse, glemte han heller aldrig en tjeneste. En fattig fisker, som havde givet den unge dreng husly, blev pludselig ejer af en fiskerflåde. En prostitueret, der havde givet den unge mand mad og tøj, dengang han var for fattig til at betale hende, arvede på mystisk vis en udlejningsejendom uden at ane, hvem hendes velynder var.



Demiris var begyndt livet som søn af en stevedore fra Piræus. Han havde fjorten brødre og søstre, og der var aldrig mad nok på bordet.



Konstantin Demiris afslørede tidligt et forbløffende talent for forretninger. Han tjente ekstra penge ved at have job efter skoletid, og som 16-årig havde han sparet penge nok sammen til at åbne en madbod på dokkerne sammen med en ældre kompagnon. Forretningen blomstrede, og kompagnonen snød Demiris, så han måtte opgive sin andel. Det tog Demiris ti år at ødelægge manden. Den unge dreng brændte af voldsomme ambitioner. Han kunne ligge vågen om natten med strålende øjne. Jeg bliver rig. Jeg bliver berømt. En dag vil alle vide, hvem jeg er. Det var den eneste vuggevise, der kunne få ham til at falde i søvn. Han anede ikke, hvordan det skulle ske. Han vidste blot, at det ville ske.



På Demiris’ 17-års fødselsdag faldt han over en artikel om oliefelterne i Saudi Arabien, og det var, som om en magisk dør til fremtiden pludselig åbnede sig for ham.

Han gik til sin far. – Jeg rejser til Saudi Arabien. Jeg vil arbejde på oliefelterne.

– Too-sou! Hvad ved du om oliefelterne?

– Intet, far. Det skal jeg lære.

En måned senere var Konstantin Demiris på vej.



For Trans-Continental Oil Corporations oversøiske ansatte var det virksomhedens politik at indgå toårige ansættelseskontrakter. Demiris nærede ingen betænkeligheder Han havde planer om at blive i Saudi Arabien lige så længe, som det tog ham at blive rig. Han havde forestillet sig et vidunderligt arabisk eventyr, et pragtfuldt og mystisk land med eksotisk-udseende kvinder og sort guld, der strømmede op af jorden. Virkeligheden blev et chok for ham.

En tidlig sommermorgen ankom Demiris til Fadili, en kedelig lejr midt i ørkenen bestående af en grim stenbygning omgivet af barastis, små rishytter. Omkring tusind fattige arbejdere, for det meste saudiarabere, arbejdede på stedet. Kvinderne, som færdedes på de støvede jordveje, var stærkt tilslørede.





Demiris gik ind i bygningen, hvor personalechefen J. J. McIntyre havde sit kontor.

McIntyre så op, da den unge mand trådte ind. – Nå. Var det indenrigsministeriet, der hyrede Dem?

– Ja.

– Nogen sinde arbejdet på et oliefelt?

Et øjeblik var Demiris fristet til at lyve. – Nej.

McIntyre lo. – De vil komme til at elske stedet her. De er halvanden million kilometer fra alt, maden er elendig, og der er ingen kvinder, De kan røre uden at få kuglerne skåret af, og ikke en skid at foretage sig om aftenen. Men hyren er god, ikke?

– Jeg er her for at lære, sagde Demiris alvorligt.

– Hva’? Så må De hellere lære hurtigt. De befinder Dem nu i et muslimsk land. Det betyder nul alkohol. Alle, der bliver pågrebet i færd med at stjæle, får højre hånd hugget af. Anden gang venstre hånd. Tredje gang mister man en fod. Slår man nogen ihjel, mister man hovedet.

– Jeg har ingen planer om at slå nogen ihjel.

– Vent bare, brummede McIntyre. – De er lige kommet hertil.



Arbejdspladsen var som et Babels-tårn med folk fra en snes forskellige lande, og alle talte deres modersmål. Demiris havde et godt sprogøre og var hurtig til at lære sprog. Arbejderne var der for at bygge veje midt i den ugæstfri ørken, bygge huse, installere elektrisk udstyr og telefonkabler, bygge værksteder, anlægge mad- og vandforsyning, konstruere kloakeringsanlæg, administrere sundhedsvæsnet og, forekom det den unge Demiris, hundrede andre opgaver. De arbejdede i mere end 40 graders varme og plagedes af fluer, moskitoer, støv, feber og dysenteri. Selv i ørkenen eksisterede der et socialt hierarki. I toppen sad de mænd, der var beskæftiget med at lokalisere olien, og nedenunder kom bygningsarbejderne, og kontorpersonalet, som blev kaldt ’de skinnende bukser’.

Næsten alle de mænd, der var involveret i den aktuelle boring – geologerne, de tilsynsførende, ingeniørerne og oliekemikerne – var amerikanere, for det nye rotor-bor var blevet opfundet i USA, og amerikanerne var fortrolige med dets funktionsmåde. Den unge mand anstrengte sig til det yderste for at blive ven med nogle af dem.

Konstantin Demiris tilbragte så megen tid, han kunne, i nærheden af borefolkene, og han holdt aldrig op med at stille spørgsmål. Han huskede oplysningerne og absorberede dem på samme måde, som varmt sand suger vand til sig. Han bemærkede, at der brugtes to forskellige boremetoder.

Han nærmede sig en af borefolkene, der arbejdede i nærheden af et gigantisk boretårn. – Jeg spekulerede på, hvorfor der bores på to forskellige måder.

Boremanden forklarede. – Jo, ser du, min dreng, det ene kabel er et stempelkabel, det andet et rotor. Vi går mere og mere over til rotor-kabler nu. De starter op på nøjagtig samme måde.

– Gør de?

– Ja. Ligegyldigt hvilken metode er man nødt til at bygge et boretårn som dette for at hejse de forskellige udstyrsdele, der skal ned i brønden, op. Han så på den unge mands ivrige ansigt.

– Boring med stempel-kabel går mange år tilbage. For mange hundrede år siden plejede kineserne at grave vandbrønde på denne måde. De gravede et hul i jorden ved at løfte og tabe et graveredskab med et tov. Men i dag bores omkring 85 procent af alle oliebrønde ved hjælp af rotormetoden. Han vendte om for at gå tilbage til sin boring.

– Undskyld, men hvordan fungerer rotor-metoden?

Manden stoppede. – Joh, i stedet for at slå et hul i jorden, borer man bare et. Kan du se her? Midt i boretårnets gulv sidder der en drejeskive, der drejes rundt af maskinen. Denne rotor-skive griber og drejer et rør, der fortsætter nedad.

– Det ser jo simpelt ud.

– Det er mere kompliceret, end det ser ud til. Man er nødt til at kunne skille sig af med det materiale, der frigøres, når man borer. Man bliver nødt til at forhindre siderne i at styrte sammen, og man bliver nødt til at hindre vand og gas i at trænge ind i brønden.

– Med al den boren bliver rotor-boret så aldrig sløvt?

– Jo da. Så bliver vi nødt til at tage hele det forbandede bor ud, sætte et nyt i enden af borerøret og sænke det ned i brønden igen. Har du planer om at blive olieborer?

– Nej. Jeg har planer om at blive ejer af nogle oliebrønde.

– Held og lykke. Kan jeg gå videre med mit arbejde nu?



En morgen så Demiris til, mens der blev hejst et redskab ned i brønden, men i stedet for at bore længere ned, bemærkede han, at det skar små runde felter ud af siderne i brønden og bragte klippestykker op.

– Undskyld mig, men hvad er meningen med det der? spurgte Demiris.

Boremanden standsede og tørrede sig over brynene. – Det tager boreprøver af siderne. Vi analyser klippestykkerne for at se, om de indeholder olie.

– Javel.



Når tingene gik glat, kunne Demiris høre borefolkene råbe: – Jeg drejer til højre, hvilket betød, at de var ved at lave et hul. Demiris lagde mærke til, at der var snesevis af små bitte huller over hele feltet med en diameter på ikke mere end 5-7 cm.

– Undskyld, men hvad skal de huller gøre godt for? spurgte den unge mand.

– Det er potentielle brønde. De fortæller os, hvad der gemmer sig underneden. Sparer selskabet for en masse tid og penge.

– Aha!

Det hele var så fascinerende for den unge mand, og hans spørgsmål var endeløse.

– Undskyld, men hvordan ved man, hvor man skal bore?

– Vi har en masse geologer – ’stenhundene’ – der tager prøver af lagene og studerer det, vi skærer ud af brøndene. Så begynder ’rebkraverne’ …

– Undskyld mig, men hvad er en rebkravel

– En boremand. Når de begynder …





Konstantin Demiris arbejdede fra tidlig morgen til solnedgang med at transportere udstyr gennem den brændende ørken, rengøre udstyr og køre lastbiler forbi de lysende flammer, der rejste sig fra klippetoppene. Flammerne brændte dag og nat og afbrændte giftige gasser.

J.J. McIntyre havde fortalt Demiris sandheden. Maden var elendig, leveforholdene rædselsfulde, og om aftenen var der intet at foretage sig. Værre endnu følte Demiris det, som om hver eneste pore i hans krop var fyldt med sand. Ørkenen var levende, og der var ingen måde at undslippe den på. Sandet føg ind i hytterne og gennem tøjet og ind i kroppen, indtil han troede, han skulle blive gal. Og så blev det bare værre.

Ørkenvinden begyndte. Der var sandstorm hver dag i en måned, drevet af en hylende vind med en intensitet, der var stærk nok til at drive mennesker til vanvid.

Demiris stirrede ud ad døren til sin hytte på det fygende sand. – Skal vi arbejde i det?

– Det kan du lige bande på, Charlie. Det er ikke nogen kuranstalt.

Rundt om dem blev der gjort oliefund. Der var et nyt fund i Abu Hadriya og andre i Qatif og Harad, og arbejderne havde mere travlt end nogen sinde.



Der kom to nye mennesker, en engelsk geolog og hans kone. Henry Potter var sidst i 60’erne, og hans kone, Sybil, var først i 30’erne. Under andre omstændigheder ville man beskrive Sybil Potter som en ordinær, fedladen kvinde med en høj og ubehagelig stemme. I Fadili var hun en strålende skønhed. Da Henry Potter hele tiden var borte for at finde nye oliefelter, var hans kone for en stor del overladt til sig selv.

Unge Demiris blev beordret til at hjælpe hende med at få tingene på plads i deres bolig og være hende behjælpelig med at bringe alt i orden.

– Det er det mest elendige sted, jeg nogen sinde har set, beklagede Sybil Potter sig med jamrende stemme. – Henry hiver mig altid med til forfærdelige steder som dette. Jeg ved ikke, hvorfor jeg finder mig i det.

– Deres mand har et meget vigtigt job, forsikrede Demiris hende.

Hun så spekulativt på den tiltrækkende unge mand. – Min mand udfører ikke alle de job, han burde. Forstår du, hvad jeg mener?

Demiris vidste nøjagtigt, hvad hun mente. – Nej, frue.

– Hvad hedder du?

– Demiris. Konstantin Demiris.

– Hvad kalder dine venner dig?

– Kosta.

– Nå, Kosta, jeg tror, at du og jeg kan blive meget fine venner. Vi har i hvert fald ikke noget til fælles med disse snuskede orientalere, vel?

– Snuskede orientalere?

– Du ved, disse fremmede mennesker.

– Jeg må vist hellere tilbage til mit arbejde, sagde Demiris.

I løbet af de næste par uger fandt Sybil Potter ustandseligt på undskyldninger for at sende bud efter den unge mand.

– Henry er taget af sted igen i morges, fortalte hun ham. – Han er ude for at foretage sine dumme boringer. Hun tilføjede skælmsk: – Han burde bore lidt mere herhjemme.

Demiris vidste ikke, hvad han skulle svare. Geologen var en meget betydningsfuld mand i virksomhedens hierarki, og Demiris havde ikke til hensigt at blive involveret med Potters kone og sætte sit eget job på spil. Han vidste ikke nøjagtigt hvordan, men han vidste helt bestemt, at dette job på den ene eller anden måde ville blive hans passerseddel til det, han drømte om. Olie var fremtiden, og han havde besluttet at blive en del af den.



En aften omkring midnat sendte Sybil Potter bud efter Demiris. Han spadserede ind på det område, hvor hun boede, og bankede på døren.

– Kom indenfor. Sybil var iført en tynd natkjole, der uheldigvis afslørede alt.

– De – har De sendt bud efter mig?



– Ja. Kom indenfor, Kosta. Denne sengelampe ser ikke ud til at virke.

Demiris kikkede bort, gik hen til lampen og tog den op for at undersøge den. – Der er ingen pære i … Så mærkede han hendes krop presse sig mod hans ryg og hendes befamlende hænder. – Mrs. Potter ….

Hendes læber dækkede hans, og hun skubbede ham om på sengen. Og han havde ingen kontrol over, hvad der så skete.

Hans tøj var væk, og han trængte ind i hende, og hun skreg af fryd. – Sådan, ja! Åh ja, sådan! Åh gud, hvor er det længe siden!

Hun gispede og skælvede. – Åh, min elskede, jeg elsker dig.

Demiris lå som lammet. Hvad har jeg gjort? Hvis Potter finder ud af det, er jeg færdig!

Som om hun læste hans tanker, begyndte Sybil at klukle. – Dette her er vores lille hemmelighed, ikke, min skat?



Deres lille hemmelighed varede ved de næste mange måneder. Demiris kunne ikke på nogen måde undgå hende, og da hendes mand var væk på sit arbejde flere dage ad gangen, kunne han ikke finde på nogen undskyldning for at blive fri for at gå i seng med hende. Hvad der gjorde det hele værre var, at Sybil Potter havde forelsket sig vanvittigt i ham.

– Du er alt for god til at arbejde et sted som dette, min skat, sagde hun til ham. – Du og jeg skal hjem til England.

– Mit hjem er Grækenland.

– Ikke mere. Hun lod hånden glide ned over hans lange, slanke krop. – Du skal med mig hjem. Jeg lader mig skille fra Henry, og så kan vi to gifte os.

Demiris blev pludselig grebet af panik. – Sybil, jeg … jeg har ingen penge. Jeg …

Hun lod læberne løbe ned over hans bryst. – Jeg ved måske, hvordan du kan tjene penge, min skat.

– Gør du?

Hun satte sig op i sengen. – Forleden aften fortalte Henry mig, at han lige havde opdaget et stort, nyt oliefelt. Det er han meget dygtig til, ved du. Nå, men han virkede meget opstemt over det. Han skrev sin rapport, før han tog af sted, og bad mig sende den med morgenposten. Jeg har den her. Kunne du tænke dig at se den?

Demiris’ hjerte begyndte at slå hurtigere. – Ja. Det vil … det vil jeg gerne. Han iagttog hende, mens hun stod ud af sengen og skramlede over til et slidt bord i hjørnet. Hun tog en stor, brun kuvert og vendte tilbage til sengen med den.

– Luk den op.

Demiris tøvede kun et øjeblik. Han åbnede kuverten og tog papirerne ud. Der var fem sider. Han løb dem hurtigt igennem, så vendte han atter tilbage til begyndelsen og læste hvert eneste ord en gang til.

– Er disse oplysninger noget værd?

Er disse oplysninger noget værd? Det var en rapport om et nyt felt, der muligvis ville vise sig at være et af de rigeste oliefelter i verden.

Demiris gjorde en synkebevægelse. – Ja. Det kunne .. det kunne de være.

– Nå, der kan du se, sagde Sybil lykkelig. – Så har vi penge.

Han sukkede. – Så simpelt er det ikke.

– Hvorfor ikke?

Demiris forklarede. – Disse oplysninger er værdifulde for en, der har råd til at opkøbe optioner på områderne rundt om dette område. Men det kræver penge. Han havde tre hundrede dollar på sin bankkonto.

– Åh, det skal du ikke bekymre dig om. Henry har penge. Jeg skriver en check. Er fem tusinde dollar nok?

Konstantin Demiris kunne ikke tro sine egne ører. – Ja. Jeg … jeg ved ikke, hvad jeg skal sige.

– Det er til os, min skat. Til vores fremtid.

Han satte sig op i sengen og tænkte sig grundigt om. – Sybil, tror du, du kunne tilbageholde rapporten et par dage?

– Naturligvis. Jeg tilbageholder den til fredag. Har du så tid nok, elskede?

Han nikkede langsomt. – Ja, det giver mig tid nok.



Med de fem tusinde dollar, som Sybil gav ham – nej, det er ikke en gave, det er et lån, sagde han til sig selv – købte Konstantin Demiris optioner på de hektarer land, der omgav det nye, potentielle oliefund. Da oliekilderne nogle måneder senere begyndte at springe på hovedområdet, blev Konstantin Demiris straks millionær.

Han tilbagebetalte Sybil Potter de fem tusinde dollar, sendte hende en ny natkjole og vendte hjem til Grækenland. Hun så ham aldrig igen.



Kapitel 3

Der findes en teori om, at i naturen går intet tabt – hver eneste lyd, der nogen sinde frembringes, hvert eneste ord, der nogen sinde udtales, eksisterer stadig et eller andet sted i rum og tid og kan måske en dag genoplives.
Hvem ville før radioens opfindelse have troet, at luften omkring os var fyldt med lyde af musik og nyheder og stemmer fra hele jorden? En dag kan vi alle rejse tilbage i tiden og lytte til Lincolns Gettysburg-tale, Shakespeares stemme, bjergprædikenen …

Catherine Alexander hørte stemmer fra fortiden, men de var dæmpede og fragmentariske, og de gjorde hende forvirret …
– Ved du, at du er en meget speciel pige, Cathy? Det følte jeg den første gang, jeg så dig …
– Det er forbi. Jeg vil skilles … Jeg er forelsket i en anden …
– Jeg ved, hvor dårligt jeg har opført mig … Jeg vil gerne gøre det godt igen …
– Han prøvede at myrde mig.
– Hvem prøvede at myrde dig?
– Min mand.
Stemmerne ville ikke holde op. Det var en pinsel. Hendes fortid blev et kalejdoskop af skiftende billeder, der konstant jog igennem hovedet på hende.
Klostret kunne have været en vidunderlig og fredfyldt havn, men det var pludselig blevet et fængsel. Jeg hører ikke til her. Men hvor hører jeg til? Hun anede det ikke.
Der var ingen spejle i klostret, men der var en lille dam udenfor i nærheden af haven, som hun kunne spejle sig i. Catherine havde omhyggeligt undgået den, fordi hun var bange for, hvad den ville afsløre. Men denne morgen spadserede hun hen til den, knælede langsomt og så ned. Dammen genspejlede en dejlig, solbrændt kvinde med sort hår, fuldendte træk og alvorlige, grå, smertefyldte øjne … men det var måske blot et trick af vandet. Hun så en fyldig mund, der var parat til at smile, og en næse, der vendte en lille smule op – en smuk kvinde i begyndelsen af 30’erne. Men en kvinde uden fortid eller fremtid. Jeg har brug for en, der kan hjælpe mig, tænkte Catherine desperat, en, jeg kan tale med. Hun gik ind i søster Theresas kontor.
– Søster ..
– Ja, mit barn?
– Jeg .. jeg tror gerne, jeg vil tale med en læge. En, der kan hjælpe mig med at finde ud af, hvem jeg er.
Søster Theresa så på hende et langt øjeblik. – Sæt Dem.
Catherine satte sig på den hårde stol på den anden side af det gamle, slidte skrivebord.
Søster Theresa sagde roligt: – Mit søde barn, Gud er Deres læge. Når tiden er inde, vil han lade Dem vide, hvad han ønsker, De skal gøre. Desuden er det heller ikke tilladt fremmede at komme inden for disse mure.
Catherine kom pludselig i tanke om noget … et svagt billede af en mand, der talte til hende i klostrets have, rakte hende noget … men så forsvandt det.
– Jeg hører ikke til her.
– Hvor hører De til?
Det var problemet. – Det ved jeg ikke. Jeg søger efter noget. Tilgiv mig, søster Theresa, men jeg ved, at det ikke er her.

Søster Theresa studerede hendes ansigt tankefuldt. – Men hvis De ønsker at forlade stedet her, hvor vil De så tage hen?
– Det ved jeg ikke.
– Lad mig tænke over det, mit barn. Vi kan tale om det igen senere.
– Tak, søster.

Da Catherine var gået, sad søster Theresa længe ved sit skrivebord og stirrede ud i luften. Det var en vanskelig beslutning, hun skulle tage. Omsider rakte hun ud efter et stykke papir og en kuglepen og begyndte at skrive:
’Der er hændt noget, som jeg mener, jeg bør gøre Dem opmærksom på. Vores fælles ven har fortalt mig, at hun gerne vil forlade klostret. Lad mig venligst vide, hvad jeg skal gøre.’

Han havde læst brevet en enkelt gang. Så satte han sig tilbage i stolen og analyserede konsekvenserne af meddelelsen. Nå, så Catherine Alexander ønskede at vende tilbage fra de døde. Det var ikke så godt. Jeg bliver nødt til at skaffe hende af vejen. Forsigtigt. Meget forsigtigt.
Det første skridt bestod i at fjerne hende fra klostret. Demiris besluttede, at det var på tide at aflægge søster Theresa et besøg.

Den næste morgen lod Demiris sin chauffør køre sig til Ioannina. Mens de kørte gennem landskabet, tænkte Konstantin Demiris på Catherine Alexander. Han huskede, hvor smuk hun var, da han første gang mødte hende. Hun have været kvik og morsom og i godt humør og lykkelig for at bo i Grækenland. Hun havde haft det hele, tænkte Demiris. Og så havde guderne taget deres hævn. Catherine havde giftet sig med en af hans piloter, og deres ægteskab var blevet et helvede. Næsten fra den ene dag til den anden var hun blevet ti år ældre og var blevet fed, ulækker og fordrukken. Demiris sukkede. Sådan et spild.


Demiris sad i søster Theresas kontor.
– Jeg er ked af at ulejlige Dem med dette, undskyldte søster Theresa, – men barnet har ikke noget sted at tage hen og …
– De gjorde det rigtige, forsikrede Konstantin Demiris hende. – Kan hun huske noget om sit tidligere liv?
Søster Theresa rystede på hovedet. – Nej. Det stakkels, søde barn … Hun gik hen til vinduet, hvor adskillige af nonnerne arbejdede i haven. – Hun er derude.
Konstantin Demiris stillede sig hen ved siden af hende og så ud ad vinduet. Der stod tre nonner med ryggen til ham. Han ventede. Den ene af dem vendte sig om, så han kunne se hendes ansigt. Hans hjerte slog en ekstra gang. Hun var smuk. Hvad var der sket med den fede og hærgede kvinde?
– Det er hende i midten, sagde søster Theresa.
Demiris nikkede.
– Hvad skal jeg gøre med hende?
Forsigtig. – Lad mig tænke over det, sagde Demiris. – Jeg lader høre fra mig.

Konstantin Demiris skulle tage en beslutning. Catherine Alexanders udseende havde overrasket ham. Hun havde forandret sig fuldstændigt. Ingen vil ane, at det er den samme kvinde, tænkte han. Og hans idé var så djævelsk simpel, at han næsten lo højt.
Samme aften sendte han et brev til søster Theresa.

Det er et mirakel, tænkte Catherine. En drøm er gået i opfyldelse. Søster Theresa var stoppet op ved hendes lille bitte celle efter morgenens andagt.
– Jeg har nyheder til Dem, mit barn.
– Ja?
Søster Theresa valgte sine ord med omhu. – Gode nyheder. Jeg har skrevet til en af klostrets venner om Dem, og han vil gerne hjælpe Dem.
Catherine kunne mærke, hvordan hjertet hoppede i livet på hende. – Hjælpe mig – hvordan?
– Det vil han selv fortælle Dem. Men han er en meget venlig og generøs mand. De skal forlade klostret.
Ordene sendte pludseligt og uventet en kulde gennem Catherine. Hun skulle ud i en fremmed verden, som hun ikke engang kunne huske. Og hvem var hendes velynder?
Det eneste, søster Theresa kunne fortælle, var: – Han er en meget omsorgsfuld mand. De burde være taknemmelig. Han sender en bil efter Dem mandag morgen.

Catherine kunne ikke sove de næste to nætter. Tanken om at forlade klostret og komme ud i verden udenfor var pludselig skræmmende. Hun følte sig nøgen og næsten fortabt. Måske er det bedre for mig ikke at vide, hvem jeg er. Åh kære Gud, hold øje med mig.

Mandag morgen kørte limousinen op foran klostrets port klokken syv om morgenen. Catherine havde ligget vågen hele natten og tænkt på den ukendte fremtid, der lå foran hende.
Søster Theresa fulgte hende hen til porten, der førte til verden udenfor.
– Vi vil bede for Dem. Husk, at hvis De beslutter Dem til at komme tilbage hertil, vil der altid være plads til Dem.
– Tak, søster Theresa. Det skal jeg huske.
Men i sit hjerte var Catherine sikker på, at hun aldrig ville vende tilbage.

Den lange køretur fra Ioannina til Athen fyldte Catherine med en række modstridende følelser. Det var forfærdeligt spændende at være uden for klostrets mure, og alligevel var der noget ildevarslende ved verden udenfor. Ville hun finde ud af, hvilke forfærdelige ting der tidligere var hændt hende? Havde de noget at gøre med hendes tilbagevendende drøm om, at nogen prøvede at drukne hende?

Landskabet gav plads for små landsbyer, og omsider nåede de til udkanten af Athen og befandt sig snart midt i den sydende by. Det hele forekom Catherine så fremmed og uvirkeligt – og alligevel mærkeligt velkendt. Her har jeg været før, tænkte hun ophidset.
Chaufføren kørte mod øst, og et kvarter senere nåede de en enorm stor ejendom højt oppe i bjergene. De kørte gennem en høj jernport, forbi et portnerhus af mursten, op ad en lang indkørsel med majestætiske cypresser og standsede foran en stor, hvid middelhavsvilla omgivet af en halv snes prægtige statuer.
Chaufføren åbnede døren for Catherine, og hun steg ud. Der stod en mand og ventede ved hoveddøren.
– Kalimehra. Ordet for godmorgen dukkede straks og uventet op på Catherines læber.
– Kalimehra.
– Er De – er De den mand, jeg er kommet for at besøge?
– Ih, nej. Mr. Demiris venter på Dem i biblioteket.
Demiris. Det navn havde hun aldrig hørt før. Hvorfor var han interesseret i at hjælpe hende?
Catherine fulgte efter manden gennem en enorm rotunde med et kuplet tag af plader i Wedgwood-fajance. Gulvene var af flødefarvet, italiensk marmor.
Dagligstuen var meget stor med et højt bjælkeloft og store, lave og komfortable sofaer og stole overalt. Et stort maleri, en mørk og skulende Goya, dækkede en hel væg. Da de nærmede sig biblioteket, standsede manden.
– Mr. Demiris venter derinde på Dem.
Bibliotekets vægge var hvide med gyldent træværk, og hylderne, der dækkede væggene, var fyldt med bøger i læderbind med guldtryk. Bag et enormt skrivebord sad en mand. Han så op, da Catherine kom ind, og rejste sig. Han ledte efter et tegn på genkendelse i hendes ansigt, men der var intet.
– Velkommen. Jeg er Konstantin Demiris. Hvad hedder De? Han fik spørgsmålet til at lyde tilfældigt. Kunne hun huske sit navn?
– Catherine Alexander.
Han viste ingen reaktion. – Velkommen, Catherine Alexander. Værsgo at sætte Dem. Han satte sig over for hende på en sort lædersofa. Hun var om muligt endnu dejligere tæt på. Hun er storslået, tænkte Demiris. Selv klædt i sort. Det er en skam at ødelægge noget, der er så smukt. Men hun vil i det mindste dø lykkelig.
– Det er … det er meget venligt af Dem at tage imod mig, sagde Catherine. – Jeg forstår ikke, hvorfor De …
Han smilede elskværdigt. – Det er nu meget simpelt. Jeg hjælper søster Theresa fra tid til anden. Klostret har ikke så mange penge, og jeg gør, hvad jeg kan. Da hun skrev til mig om Dem og spurgte, om jeg kunne hjælpe, svarede jeg, at jeg med glæde ville prøve.
– Det er meget … Hun stoppede og vidste ikke, hvordan hun skulle fortsætte. – Fortalte søster Theresa Dem, at jeg … at jeg lider af hukommelsestab?
– Ja, hun nævnede noget i den retning. Han gjorde en pause og spurgte henkastet: – Hvor meget kan De huske?
– Jeg ved, hvad jeg hedder, men jeg ved ikke, hvor jeg kommer fra, eller hvem jeg i virkeligheden er. Hun tilføjede håbefuldt: – Måske kan jeg finde nogen her i Athen, der kender mig.
Konstantin Demiris følte en pludselig kuldegysen og var på vagt. Det var det sidste i verden, han ønskede. – Det er naturligvis en mulighed, sagde han forsigtigt. – Skal vi ikke drøfte det i morgen tidlig? Jeg skal desværre til et møde. Jeg har sørget for, at der er gjort en suite parat til Dem her. Jeg tror, De vil finde Dem til rette.
– Jeg … jeg ved virkelig ikke, hvordan jeg skal takke Dem.
Han vinkede med hånden. – Det behøves ikke. Vi skal nok tage os godt af Dem her. Bare lad, som om De er hjemme.
– Tak, mr. …
– Mine venner kalder mig Kosta.

En husholderske fulgte hende til en fantastisk suite med soveværelse. Den var holdt i hvide nuancer og møbleret med en seng i overstørrelse med silkebaldakin, hvide divaner og lænestole, antikke borde og lamper og impressionistiske malerier på væggene. Blege havgrønne skodder holdt den brændende sol på afstand. Gennem vinduerne kunne Catherine se det turkisfarvede hav langt borte i det fjerne.
Husholdersken sagde: – Mr. Demiris har ordnet det, så der bliver sendt et udvalg af tøj til Dem. De kan bare vælge, hvad De kan lide.
For første gang blev Catherine sig bevidst, at hun stadig var iført det tøj, hun havde fået i klostret.
– Tak. Hun sank ned på den bløde seng og følte det, som om hun drømte. Hvem var denne fremmede, og hvorfor var han så venlig imod hende?

En time senere kørte en vogn fyldt med tøj op foran huset. En syerske blev vist ind i Catherines soveværelse.
– Jeg er madame Dimas. Vi må vist hellere gå lige til sagen. Vil De være så venlig at klæde Dem af?
– Und … undskyld mig?
– Vil De være så venlig at klæde Dem af? Jeg kan ikke så godt se Deres skikkelse for alt det tøj.
Hvor længe siden var det, hun havde vist sig nøgen for et andet menneske?
Catherine begyndte at klæde sig af med langsomme bevægelser og en følelse af selvbevidsthed. Da hun stod nøgen foran madame Dimas, så denne på hende med et kenderblik. Hun var imponeret.
– De har en smuk skikkelse. Vi skal nok få Dem flot klædt på.
To kvindelige assistenter kom ind med kasser med kjoler, undertøj, bluser, nederdele og sko.
– Vælg bare, hvad De har lyst til, sagde syersken, – og så kan De prøve det på.
– Jeg har ikke råd til noget af dette, protesterede Catherine. – Jeg har ingen penge.
Syersken lo. – Jeg tror ikke, pengene bliver et problem. Mr. Demiris betaler for det.
Men hvorfor?
Materialerne genkaldte fornemmelser af minder om tøj, som hun engang måtte have haft. Der var silke og tweed og bomuld i et opbud af udsøgte farver.


De tre kvinder var hurtige og effektive, og to timer senere var Catherine udstyret med en halv snes smukke dragter og kjoler. Det var overvældende. Hun sad og vidste ikke, hvad hun skulle tage sig til.
Jeg er klædt pænt på, tænkte hun, men har ikke noget sted at gå hen. Men der var et sted, hun kunne tage hen – ind til byen. Nøglen til, hvad der end var hændt hende, lå gemt i Athen. Det var hun overbevist om. Hun rejste sig op. Kom så, du fremmede. Nu må vi se at finde ud af, hvem du er.

Catherine gik ud i forhallen, hvor butleren kom hen til hende. – Kan jeg hjælpe Dem?
– Ja. Jeg … jeg vil gerne ind til byen. Kan De skaffe mig en taxa?
– Det er jeg sikker på, ikke er nødvendigt. Der står en limousine til Deres rådighed. Nu skal jeg skaffe en chauffør til Dem.
Catherine tøvede. – Tak. Ville mr. Demiris mon blive vred, hvis hun tog ind til byen? Han havde ikke sagt, hun ikke måtte.
Få minutter senere sad hun på bagsædet af en Daimler-limousine på vej ind til Athen.

Catherine blev forblændet af den støjende og travle by og den lange række af ruiner og monumenter, der dukkede op alle vegne omkring hende.
Chaufføren pegede frem for sig og sagde stolt: – Der er Parthenon, på toppen af Akropolis.
Catherine stirrede op på den velkendte, hvide marmorbygning. – Indviet til visdommens gudinde, Athene.
Chaufføren smilede anerkendende. – Studerer De græsk historie?
Frustrerede tårer blændede Catherines øjne. – Det ved jeg ikke, hviskede hun. – Det ved jeg ikke.
De kørte forbi endnu en ruin. – Det er Herodes Atticus’ teater. Som De kan se, står der stadig noget af murene. Det kunne engang rumme mere end fem tusinde mennesker.
– Seks tusinde to hundrede og syvoghalvtreds, sagde Catherine stille.
Moderne hoteller og kontorbygninger lå overalt mellem de tidløse ruiner som en eksotisk blanding af fortid og nutid. Limousinen passerede en stor park i byens centrum med funklende og dansende fontæner i midten. Snesevis af borde fyldte parken, og himlen ovenover var dækket af blå markiser.
Jeg har set dette før, tænkte Catherine. Hendes hænder begyndte at blive kolde. Og jeg var lykkelig.

Der var fortovskafeer overalt, og på hjørnerne solgte mænd svampe, som de lige havde hentet op af havet. Overalt solgte handlende blomster, og deres boder var et sydende hav af blomster i stærke farver.
Limousinen var nået til Syntagma-pladsen.
Da de passerede hotellet på hjørnet, udbrød Catherine: – Vil De godt stoppe?
Chaufføren trak ind til siden. Catherine kunne næsten ikke få vejret. Jeg kan genkende dette hotel. Jeg har boet på det.
Da hun talte, dirrede hendes stemme. – Jeg vil gerne af her. Jeg tænkte på, om De kunne hente mig om – om to timer?
– Naturligvis. Chaufføren ilede ud og åbnede døren for hende, og Catherine steg ud af limousinen og ud i den varme sommerluft. Hendes ben rystede. – Er der noget i vejen? Hun havde intet svar. Hun følte det, som om hun befandt sig på kanten af en høj skrænt og var på nippet til at falde ned i en ukendt og frygtindgydende afgrund.

Hun bevægede sig gennem mylderet af mennesker og undrede sig over de mange, der ilede gennem gaderne og skabte, hvad hun opfattede som et brølende spektakel af samtaler. Efter stilheden og ensomheden i klostret virkede det hele så uvirkeligt. Catherine fandt sig selv på vej mod Plaka, den gamle del af Athen midt i byen med de krogede stræder og de vakkelvorne, slidte trapper, der førte til små bitte huse, kaffeforretninger og renvaskede, uregelmæssige bygninger. Hun fandt vej ved hjælp af et instinkt, som hun ikke forstod eller prøvede at kontrollere. Hun kom forbi en taverne på toppen af et tag med udsigt ud over byen, og hun stoppede op og kiggede. Jeg har siddet ved det bord. De rakte mig et græsk menukort. Vi var tre.
Hvad kunne du tænke dig at spise? havde de spurgt.
Vil du ikke godt bestille for mig? Jeg tror bare, jeg kommer til at bestille ejeren.
De havde leet. Men hvem var ’de’?
En tjener kom hen til Catherine. – Boro na sas voithiso?
– Ochi efharisto.
Kan jeg hjælpe Dem? Nej tak. Hvordan vidste jeg det? Er jeg græker?
Catherine skyndte sig videre, og det var, som om en eller anden ledte hende. Det var, som om hun nøjagtigt vidste, hvor hun skulle gå hen.
Alt virkede bekendt. Og alligevel intet. Min gud, tænkte hun, jeg bliver skør. Jeg har hallucinationer. Hun gik forbi en kafé ved navn Treflinkas. Et minde dybt nede i hendes bevidsthed rørte på sig. Der var hændt hende et eller andet her. Noget vigtigt. Men hun kunne ikke huske hvad.
Hun spadserede gennem de travle, snoede gader og drejede til venstre ad Voukourestiou. Den var fyldt med smarte forretninger. Jeg plejede at købe ind her. Hun begyndte at krydse over gaden, og en blå sedan racede rundt om hjørnet og havde nær kørt hende ned.
Hun kunne mindes en stemme, der sagde: Grækerne har endnu ikke vænnet sig til biler. I deres hjerter ager de stadig med æsler. Hvis du vil vide noget om grækerne, skal du ikke læse en guide. Læs de gamle græske tragedier. Vi er fyldt med stor lidenskab, dybe glæder og store sorger, og vi har ikke lært at dække over dem med civiliseret fernis.
Hvem havde sagt det til hende?

En mand skyndte sig hen ad gaden i retning mod hende. Han sagtnede farten med et udtryk af genkendelse i ansigtet. Han var høj, og Catherine var sikker på, at hun aldrig havde set ham før. Og dog …

– Goddag. Han virkede meget glad over at se hende.
– Goddag. Catherine tog en dyb indånding. – Kender De mig?
Han lo. – Naturligvis kender jeg dig.
Hjertet hamrede i livet på hende. Endelig kunne hun få sandheden om sin fortid at vide. Men hvordan skulle hun sige: – Hvem er jeg? til en fremmed på en befærdet gade?
– Kan … kan vi tale sammen? spurgte Catherine.
– Ja, naturligvis.
Catherine var på randen af panik. Mysteriet om hendes identitet stod foran sin løsning. Og alligevel følte hun en forfærdelig angst. Hvad nu, hvis jeg ikke ønsker at vide det? Hvad nu, hvis jeg har gjort et eller andet frygteligt?
Manden førte hende til en lille taverne. – Hvor er jeg glad over at møde dig, sagde han.
Catherine gjorde en synkebevægelse. – Det er jeg også.
En tjener anviste dem et bord.
– Hvad vil du have at drikke? spurgte manden.
Hun rystede på hovedet. – Ingenting.
Der var så mange spørgsmål, hun gerne ville stille. Hvor skal jeg begynde?
– Du er meget smuk, sagde manden. – Dette er skæbnen. Er du ikke enig i det?
– Jo. Hun skælvede næsten af ophidselse. Hun trak vejret dybt. – Jeg – hvor mødtes vi?
Han lo. – Er det vigtigt, koritsimon? Paris eller Rom, til væddeløb, til et selskab. Han rakte hånden frem og trykkede hendes. – Du er den kønneste, jeg har set på disse kanter. Hvor meget tager du?
Catherine stirrede på ham. Et øjeblik forstod hun ikke, men så sprang hun op.
– Hov! Hvad er der i vejen? Jeg betaler ligegyldigt hvad …
Catherine drejede om og flygtede i løb hen ad gaden. Hun drejede rundt om hjørnet og sagtnede farten. Hendes øjne var fyldt af tårer over ydmygelsen.
Madame piris – sandsigerskeJeg kender madame Piris.
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